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AI 技术下中国古诗词智能翻译传播现状与市场需求分析
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摘　要：随着全球化进程的加快和中国国际影响力的增强，中国古诗词作为中华文化的瑰宝，对外传播的需求日益增长。同时，

AI 技术的迅速发展为中华优秀传统文化的创造性转化、创新性发展带来了全新的可能。本文深入剖析 AI 技术在中国古诗

词智能翻译与传播领域的应用现状，通过数据分析揭示其市场需求情况。本文旨在为进一步优化 AI 技术在古诗词领域的应

用，满足市场需求，推动中国古诗词更好地走向世界提供理论依据与实践指导。
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中国古诗词历经数千年的发展，凝聚着中华民族的智

慧、情感与审美情趣，是世界文化宝库中的璀璨明珠 [1]。在

全球化背景下，我国国力与国际地位提升，中华文化影响

力增强，古诗词传播需求上升。然而，语言文化差异阻碍

文化传播。AI 技术正促进文本翻译和内容理解取得进展。

近年来，AI 技术取得了突破性进展，自然语言处理、

机器学习等技术的应用为古诗词的翻译与传播带来了新的

思路和方法 [2,3]。智能翻译工具便捷了古诗词的对外传播，

增加了传播的趣味性与吸引力。探讨 AI 在古诗词翻译与传

播中的应用对文化传承创新及“文化 + 科技”融合有重要

意义。

1 市场需求分析

1.1 调查方法与样本概述

为深入了解市场对 AI 技术下古诗词智能翻译与传播的

需求，本研究采用问卷调查的方法。问卷通过线上平台发

放并且收回有效问卷 1000 余份。受访者跨越了多样的年龄

层、职业类别与受教育程度。

1.2 用户需求特征分析

根据目前可收集到的数据来看，当前古诗词翻译的用

户群体主要包括以下几类（见图 1-1）：

图 1-1  古诗词翻译用户群体分布

海外汉语学习者 / 中国文化爱好者（见图 1-2）：近年

来，全球“汉语热”持续升温，孔子学院已开办超 2000 所，

拥有超 1 亿的海外学习者。美通社 2023 年 4 月 13 日发布消

息称，全球教育智库 HolonIQ 发布了一项关于中文学习市场

的报告，预计到 2027 年，全球中文学习市场体量将翻一番，

以每年 12.1% 的复合年增长率从 74 亿美元增长到 131 亿美元。

图 1-2  海外中文学习者兴趣分布

从用户类型上来看，主要分为：

国内外教育机构：孔子学院、大学、中小学课程等古

诗词教学资源的需求呈现刚性增长。国内语文教育注重传

统文化，学校需大量数字化古诗词工具，构成可持续增量

市场。

普通公众（国内外）：海外群众通过影视、旅游、社

交媒体接触中国文化，对短小精悍、富有意境的诗词易产

生兴趣。我国人民群众文化自信的提升推动大众对经典重

温的需求。

文化旅游机构 / 外宣部门：文旅融合的国家战略下，博

物馆、景区等对外宣传亟需创新文化展示载体（如数字展陈、

AR 导览等）。虽占比不大，但项目价值高，产生的示范效

应强。
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内容创作者：自媒体、出版社等利用诗词元素进行二

次创作（视频、音乐、文案）。群体规模中等，是古诗词

扩大传播声量的关键节点。

学术研究者：比较文学、翻译学、汉学研究等领域的学

者或学生。群体规模虽然是最小的，但也是专业度最高的，

对翻译质量和学术严谨性要求也最高，需求相对小众但稳定。

2 传播渠道分析

2.1 在线教育平台

在线教育平台在古诗词传播中发挥着日益重要的作用。

以学而思网校、网易云课堂等为代表的平台已大规模开设

与古诗词密切相关的课程，这些课程数量庞大，类型多元。

课程整体框架充分借力人工智能，实施过程采用智能互动

教学模式。借助智能语音评测功能，学生能实时纠正朗读

古诗词的发音并精准反馈结果。利用个性化学习机制，系

统依照学生的学习进度和知识掌握情况，精准推送适配的

古诗词学习内容。部分平台进一步开发虚拟老师授课功能。

该功能以动画形态呈现，通过生动讲解展开，阐释古诗词

的历史背景、意境构成及知识点细节，吸引了大量学生用户，

显著促进古诗词在教育场域的传播效果。

2.2 社交媒体平台

广阔的社交空间被社交媒体平台赋予古诗词传播的作

用。在微博、微信公众号与抖音上，个人的解读、朗诵诗

词及以古诗词为灵感的创作被大量诗词爱好者持续发布。

借助 AI 特效，抖音等短视频平台把精美画面与音乐叠加于

古诗词之上生成引人注目的短片。网红博主以生动有趣的

讲解方式，使古诗词知识被通俗易懂地传递给广大网友，

并随之收获海量点赞、评论与转发。就短视频平台而言，

抖音与快手的古诗词相关播放量已突破 120 亿次（见图

1–3），其中“诗词 + 国风音乐”等创新形式成为了主要

流量来源。

图 1-3  国内短视频平台古诗词播放量趋势

2.3 文化类 APP 的使用

古诗词的传播和推广被“西窗烛”等文化类 APP 所关注。

在这些 APP 里，诗词检索、赏析、创作与社区交流等多种

功能被放在一起。借助 AI 技术，智能诗词推荐得以完成，

用户的阅读偏好和习惯被系统抓住，合其口味的古诗词被

精准推送。创作环节也被 AI 帮助，可帮用户写出符合格律

规则的诗词作品。与此同时，社区交流板块推动用户互动，

建起古诗词文化氛围，促进古诗词在移动端广泛传播。

2.4 智能硬件设备

智能硬件设备也成为古诗词传播的新渠道。智能音箱

如小爱同学、天猫精灵等具备古诗词朗读、查询和讲解功能。

用户通过语音指令即可让智能音箱播放喜欢的古诗词，获

取诗词的翻译和赏析内容。智能学习设备如步步高学习机、

科大讯飞翻译笔等在学习中为学生提供便捷的古诗词学习

工具，支持智能翻译、语音评测等功能，将古诗词学习融

入到日常学习生活中，拓宽了古诗词的传播范围。

图 2  古诗词各传播渠道占比

3 现存技术瓶颈

翻译质量不足，存在明显的诗意偏差。在古诗词的翻

译过程中，人工智能因缺乏足够的文化积淀，容易在理解

上出现偏差。

首先，古典诗词内部蕴含的深层次的文化内涵，对于

缺乏真实文化体验的机器系统而言构成显著理解障碍。例

如，诗词中的典故、隐喻和象征等手法都需要深入理解其

背后的文化内涵才可以准确翻译。其次，古典诗词的语言

呈现高度精练的特征，意象呈现高度丰富的特征。其表达

以简驭繁，其寓意以短摄长。这种高度凝练的语言形态对

机器翻译系统提出了极高能力要求和极严操作标准。机器

翻译往往难以准确表达诗词中的意象和情感，导致译文失

去原诗的韵味、意境和语言之美和语感之美。[4] 根据清华
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大学的人机测评数据，许渊冲先生的“三美论”（意美、

音美、形美）[5] 实现率不足 60%。同时典故的误译率高达

34.7%，例如辛弃疾的“蓦然回首”常被翻译为 "suddenly 

turn head”，丢失“寻人”的隐喻。

另外，多模态协调不足，AI 生成的画面与诗意偏离度

j 较高。目前，神经机器翻译模型成为古诗词智能翻译的主

流技术 [6]。以 Transformer 为代表的深度学习模型在翻译质

量上有了显著提高。但是 AI 生成的画面与诗词本身的意思

存在一定的偏差。2023 年斯坦福大学人机交互实验室和清

华大学古典文学研究中心联合研究调查结果显示，“枯藤

老树昏鸦”常输出为绿意盎然的树林景象，意象误读；“大

漠孤烟直”常被生成为森林篝火的景象，文化符号失真。

同时多数存在意境情感背离，马致远《天净沙·秋思》中“断

肠人在天涯”被 AI 输出为夕阳下情侣漫步，情感相反 ; 李

清照《声声慢》中“凄凄惨惨戚戚”被 AI 输出为阳光书房，

氛围冲突。

4 现状与需求匹配缺口的解决方案

基于以上调查的现状以及需求匹配的缺口，本研究提

出几点设想，为解决古诗词智能翻译的现状问题，提供一

些解决方案。

首先，可以搭建古诗词意象翻译语料库，同时标注古

诗词的平仄、韵脚、意向情感值。以此为基础，可以进行

格律知识图谱和格律解析器的构建。以平仄邻接、对仗映射、

意象情感为边，以字、词、意象、诗体、韵部、声调、对

仗类型为节点来构建格律知识图谱，为任何输入的古诗词

自动生成可执行的“格律模版”，作为 AI 智能翻译时的硬

性约束。在构建格律解析器时，需采用两级架构，一级标

注每个字的平仄和韵脚，一级在句法树上检测并标记对仗

点位，同时将解析结果写入数据库以便后续实时查询。为

尽量减少翻译时出现诗意偏差，需要搭建一个格律约束与

检验机制，确保每一步翻译严格对应一个格律模版，当与

模板不一致时，则引入人工线上小批量校对，防止过度偏离。

针对文化认知缺口，我们可开发“时空知识图谱”，

将诗人关系、历史事件、地理信息等内容动态相连，搭建

诗词翻译背景图库，即把“人 - 地 - 时 - 事”四要素编码

为可计算、可查询、可推理的时空知识图谱（STKG），并

在译诗瞬间动态生成一张“最小而充分”的文化背景子图，

直接注入译者工作界面或翻译模型，使其能够实现当译者

在 CAT 工具中选中一句诗，系统自动识别诗中实体并定位

时间锚点，触发子图抽取，作为翻译模型的附加语境输入，

实现“软约束”。

对于商业模式缺口，, 我们建议可为教育机构提供 API 

接口，使其能够将 AI 古诗翻译系统无缝集成到自身的教学

平台、在线课程系统中。例如，高校的在线学习平台接入后，

学生在学习古代文学课程时可直接使用翻译及文化注解功

能，方便快捷获取知识。为对古诗词翻译感兴趣的个人用

户提供中英双语古诗翻译，利用“韵律适配模型”解决传

统机翻“节奏割裂”问题，实现高质量翻译输出，满足用

户对古诗基本理解需求。

5 结语

人工智能技术的进步已在基础翻译与初级模态生成方

面具备了一定的应用能力，但要实现古诗词意蕴和情感的

精准传递仍存在较大差距。随着中华文化不断走出去，对

于古诗词翻译的需求不断扩大。本文对古诗词翻译与传播

的现状和市场需求进行了具体分析，力求在推动科技赋能

文化创造性发展上发挥积极作用，为助推中华文化不断走

向世界提供一些可供参考的解决方案。
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